
Judgeb i. di. with a ioun in tie direct objective,.
n52» ,nn m and a pronoun affixed to the verb in .
2 Kings iii. 27. the oblique objective, answering to

n.15p mrîý'V'i the dative in Latin, or to a preposition
Psain lxvi. 15. in Englisi expressed or understood.

one n15p The passa ge in Job xv. 21, " The
To thee will I offer bunrnt sacrifices destroyer shall cone upon him," faits

of fatlings. entirely, for the pronoui is the only
Amnos v. 22. objective ; and it may fairly be ques-

n151P ':-n-os ) tioned whether it be not, in the He-
Thougi ye offer (sunto) me burnît brev, a direct objective, but the pur-

- offerings. suit of this inquiry would carry us
Here thon are three undisputed away froi the main subject.

clauses, and one conicerning vhichi a The other quotation fron Job
question is raised. The disputed pas- xxxi. 37-" I would declare unto
sage coincides exactly with one and limas the niumber of my steps," is more
differs from the other tvo. Surely to the point ; but even in this case
upon every principle of sound criti- the pronoun is in the direct objective,
cism, the clause under investigation and cani be so rendered into Englisih
mntust be tratislated like the one it vith the utnost reecision, e. g. I I
exactly resenbles, and not like those would maie him know the number
froi which it differs. of my steps."

There are undoubtedly examples This rendering is by no means to
to be met with of the ellipsis of the be preferred to that in the authorized
- after soie verbs, but what is re- version. I give it simnply to show
quired is an example of such ellipsis tiat the sense cai be expressed in
after the verb in question. For Eniglisi without the aid of a preposi-
instance we msay say in Enîglisi " We tion. As a further proof thsat the
will enter thy courts," or "Iwe will objective, in this instance, is not ob-
enter into thy courts," but although lique but direct, I would refer to Job
the ellipsis of "into » after "enter " xxvi. 4,-" To whom hast thou
does not miake a perceptible difference uttered words ? " where the inter-
in the sense, yet it does not follow rogative "whomn" lias, in Hebrew,
that the sanie ellipsis would be allow- the sign of the accusative case before
able after other verbs. The saie it: and Ezekiel xliii. 10,-" Show
may bc said of the preposition " to" the iouse to the house of Israel," in
after the verbs "show" or "give." which instance both the objectives
In like manner I contend that the have the sign of the accusative case
use of a pronoun eitier with or with- before them. Neither of these ex-
out a preposition after the verbs ma amples, therefore, fulfils the condi-
and - i will prove nothing in respect tions whici would make it parallel to
to the verb nZ. the passage under investigation. On

This general answer to the exam- philological grounds, therefore, thrre
pies adduced froin Job iniglt appear is good reason to conclude that the
sufficient to set them aside, but thcy translation of Jepithal's vow, as
admit ofta still more specific reply. contained in tshe Englishi version, is

A concise statement of the condi- correct.
tions to be fulfilled in order to render As for the omission of a particle
the instances parallei, vill serve to answering to our Englisi " for," no
show that these citatious fait to sup- difficulty cans fairly be raised on t.hat
port the· proposed alteration. It is grouind; the construction of two
required then that there be a verb nouns in opposition without any par-

201nawrrran's vo0w.


